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Д. И. Журавлёв  
 

СПОСОБЫ ПЕРЕВОДА ВОЕННЫХ ТЕРМИНОВ  
С РУССКОГО ЯЗЫКА НА ТУРЕЦКИЙ  

(на примере игры «Танки») 
 

В данной работе представлен анализ перевода военных терминов  
с русского языка на турецкий. Исследование является актуальным и пред-
ставляет большой интерес, поскольку игра «Танки» остается одной из 

немногих русскоязычных игр, которые уже многие годы занимают лиди-
рующие позиции в рейтингах игроков. Кроме того, игра официально 

переведена на 21 язык мира, в том числе и турецкий. 
Целью исследования является выявление особенностей передачи воен-

ных терминов с русского языка на турецкий язык. Источником материала 

послужила игра «Танки», из которой было отобрано и проанализировано  
220 единиц военной лексики. 

По результатам анализа было выявлено, что большая часть военных 

терминов, а именно 187 единиц, было передано эквивалентом: командир 

‘komutan’, тяжелый танк ‘ağır tank’, атудар ‘topçu Saldırısı’.  
Менее распространенным способом оказалась транслитерация. Транс-

литерация была использована только в 11 случаях, при передаче званий: 

рядовой ‘ryadovoy’, ефрейтор ‘Yefreytor’, старший лейтенант ‘Starshiy 
Leytenant’.  

В единичных случаях, для передачи названий наград (22 единицы), 

использовались: смысловое развитие (за отличную стрельбу ‘kuzuların 

arasındaki kurt’), метонимический перенос (коса смерти ‘biçici’), демета-
форизация (гроза передовой ‘ön cephe askeri’). 

Таким образом, проанализированный материал показал, что боль-
шинство терминов были переданы эквивалентами. Исключения составили 

военные звания, которые были переданы транслитерацией. При передаче 

названий наград использовались более креативные подходы, такие как 

смысловое развитие, метонимический перенос, приемы описательного 

перевода, а также деметафоризация. 
 

Е. Г. Зимянина 
 

ОЦЕНОЧНАЯ ЛЕКСИКА В АНГЛОЯЗЫЧНЫХ СМИ  
И ОСОБЕННОСТИ ЕЕ ПЕРЕВОДА 

 
Изучение функционирования языковой категории оценки в СМИ пред-

ставляет особую актуальность, поскольку именно этот тип дискурса нацелен 

на обсуждение социальных проблем (часто при помощи манипуляции 

общественным сознанием), используя при этом различные лексические 
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оценочные средства. Цель работы – выявить особенности функционирования

оценочной лексики в англоязычных газетных статьях различной темати-
ческой направленности и специфики перевода таких единиц на русский язык.

Методом сплошной выборки из 11 статей англоязычных СМИ было

отобрано 343 лексических единицы с оценочным значением. Подчеркнем,

что мы анализировали только те единицы, которые имеют оценочную

семантику, не имея в своем составе оценочных аффиксов.

Проведенный анализ показал, что частотность оценочной лексики

в статьях различной тематики различна. Так, из 343 отобранных единиц,

188 относятся к политическому медиадискурсу (57 положительно-оценочных

единиц и 131 отрицательно-оценочная), 155 – к спортивному (74 положи-
тельно-оценочные единицы и 81 отрицательно-оценочная).

В результате переводческого анализа были выявлены следующие спо-
собы перевода оценочной лексики: сохранение оценочности, снятие оценки

в переводе, смягчение, а также усиление оценки. Отметим, что опущение

и смягчение оценки у ряда лексических единиц в переводе говорит не о непе-
реводимости, а о различиях разных языков и культур.

Все приведенные ниже примеры взяты из статей газеты «The Guardian».

Сохранение оценки: Huge vested goodwill from pro-lifers. – Огромное

доверие оказано сторонниками права на жизнь. …America’s Democratic
leaders “hate working-class whites. – … лидеры демократов Америки

"ненавидят белых из рабочего класса.

Снятие оценки (опущение): Where the right-wing pundits come unstuck is
the idea … – Мысль о том, что …, ставит правых в тупик.

Смягчение оценки: There are two worlds left to conquer for Ben Stokes. –
Бену Стоуксу предстоит выиграть два кубка мира. He highlighted the
indisputable suffering of local residents… – Он подчеркнул бесспорные

трудности местных жителей…

Усиление оценки: Trump … and called the reporter, Olivia Nuzzi, “a shaky
and unattractive wack job”. – Трамп … назвал журналистку Оливию Нуцци

"взбалмошной и непривлекательной сумасбродкой". His team is a joke. – Его

команда – посмешище.
Данные способы помогают адаптировать текст под целевую аудиторию,

сохраняя его смысл и стиль.

             

                                        
                      

                                                                   
                                                               
                                                               
                                                           


